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О.С. Горицкая
Обращение на ты и Вы в русской коммуникативной культуре: история и современность
Мое сообщение будет посвящено проблеме, которая, как мне кажется, довольно хорошо отражает связи между языком, обществом, культурой и психологией. Это обращение на ты и на Вы, проблема, с которой часто сталкивается каждый говорящий на русском языке. Основная функция таких форм – это указание на наличие или отсутствие социальной дистанции между общающимися людьми.
Один из исследователей русских местоимений, Пол Фридрих, сравнивал личные местоимения с двуликим Янусом, поскольку они одновременно обращены к двум системам – грамматической и социальной. Закрепление в языке того или иного способа выражения социальных значений – это процесс, на который влияют многие факторы, и внутриязыковые, и внеязыковые; причем комбинация этих факторов является уникальной для каждого языка.

В русском языке, как известно, форма вежливости Вы начала распространяться в петровскую эпоху, в письмах Петра это местоимение довольно активно используется с 1695 г. Закрепление в русском языке местоимения вы для указания на единичного адресата в эпоху Петра I, очевидно, было связано с социокультурными изменениями. Во-первых, с возникновением новых возможностей для самоутверждения «появляется необходимость в “защите” самого себя от других, ощущаемых как потенциальные конкуренты. Другими словами, создавались социальные предпосылки для укоренения лингвистических средств (прежде всего, в формах обращения), которые позволили бы сохранить “дистанцию” между собеседниками» [Беннаккьо, с. 122]. Немаловажным оказался фактор престижности европейской культуры, одним из проявлений которой были вежливые формы обращения.

Надо отметить, что в петровскую эпоху функции вежливого Вы были специфичны. Сам Петр использовал форму Вы, в то время как далеко не все корреспонденты отвечали ему тем же. Такое странное употребление формы Вы обусловлено тем, что Вы указывало не на наличие социальной дистанции между коммуникантами, а на высокий уровень культуры говорящего.
Формы 2-го л. мн. ч. употребляются вместо соответствующих форм ед. ч. во многих европейских языках. Хотя также в этой функции могут использоваться и другие формы, например, 3-го л. ед. и мн.ч. (польские pan/pani и немецкое Sie). Считается, что фиксация в речевом этикете форм 2-го л. мн. ч. при обозначении адресата имеет в своей основе исторический факт. И восходит к тому времени (III-IV вв. н. э.), когда Римская империя возглавлялась несколькими правителями, поэтому в документах использовалась форма 1-го л. мн.ч., которая со временем стала стандартным для монархов местоимением 1-го л. Реакцией на «царское» мы явилась форма 2-го л. мн. ч. при обращении к правителям и высокопоставленным особам. Но так как форма 2-го л. мн. ч. используется для обозначения адресата не только в европейских языках, то необходимо искать дополнительные, глубинные и более лингвистические объяснения данного феномена.

Во-первых, можно предположить, что употребление форм мн. ч. в значении ед. ч. является естественной метафорой власти, в основе которой «лежит утверждение, что этот человек по могуществу или значимости равен множеству людей». Аналогична природа форм мн. ч., которые используются при «уважительном» обозначении 3-го л.: Товарищ майор ругаются.

Во-вторых, речевой этикет является отражением социальных позиций коммуникантов и отношений между общественными группами, в которые входят говорящий и слушающий. Таким образом, употребляя вежливую форму местоимения, говорящий обращается к адресату не только как к личности, частному лицу, но и как к представителю группы, и вполне закономерно, что семантику группы выражает множественное число.
Есть и другие гипотезы, но я ввиду отсутствия времени не буду на них останавливаться. Я думаю, и так в общем виде понятно, что представляют из себя лингвистические объяснения.
Таким образом, можно сделать первые выводы. Закрепление вежливой формы местоимения в грамматической системе русского языка было обусловлено как внеязыковыми факторами (изменение общественных отношений и потребность в выражении социальной дистанции, влияние других языков), так и внутриязыковыми (соответствие заимствованных форм естественным векторам развития значений языковых единиц).

Перейдем к функционированию обсуждаемых форм в наши дни. В целом необходимо отметить, что правила употребления средств речевого этикета и в частности ты- и Вы-форм в значительной мере вариативны и более-менее однозначно они выглядят только в пособиях для иностранцев, изучающих русский язык. Выбор ты или Вы связан с различными характеристиками коммуникативной ситуации (формальное или неформальное, публичное или непубличное общение и пр.) и коммуникантов (возраст, социальный статус и пр.), а также с отношениями между говорящим и слушающим, которые могут меняться. В качестве примера можно рассмотреть один аспект этой проблемы – это эпизодические переходы с ты на Вы и наоборот. Речь пойдет о явлении, которое Пушкин обозначил фразой пустое вы сердечным ты она обмолвясь заменила.

Итак, когда человек переходит с Вы на ты и наоборот? Таких ситуаций очень много. Во-первых, это ситуации, когда человек испытывает сильные эмоции, в частности при волнении. 
Кроме того, говорящий может выбирать форму, отличную от принятой при общении с данным адресатом, для выражения различных коммуникативных тональностей и др. Приведу несколько примеров из художественной литературы, которые отражают это явление:
– На похороны поедешь? – для строгости он сразу перешел на «ты» (Г. Прашкевич, А. Богдан. Человек «Ч»);

Чтобы подчеркнуть важность своей мысли, Люсин опять перешел на «вы» (А. Белозеров. Чайка).

Но следует отметить, что во многих случаях переход от одной формы к другой осуществляется неосознанно или обусловлен социальным контекстом речевого акта (например, люди, связанные родственными или дружескими отношениями, могут употреблять форму Вы в официальных ситуациях общения, а форму ты – в неофициальных).

Другой аспект проблемы употребления показателей вежливости – это изменение норм употребления показателей лица в масштабах общества в целом. Так, в современном русском языке, как и во многих других европейских языках, расширяется сфера использования формы ты. Изменение норм речевого этикета проявляется в том, что во многих коммуникативных сферах формы обращения вариативны: в похожих условиях одни люди обращаются друг к другу на ты, другие – на Вы, третьи используют несимметричные формы обращения (ты/Вы). Поэтому нормы обращения нередко специально оговариваются. 
Так, во многих учреждениях стиль общения регламентируется правилами корпоративной этики. При создании свода правил корпоративной этики полагается, что принятый  в коллективе стиль общения (неформальный или формальный) будет участвовать в формировании необходимого для эффективной работы типа взаимоотношений. Проводились опросы представителей различных профессий и сфер деятельности на тему принятых в рабочем коллективе форм обращения. Оказалось, что часто сфера деятельности определяет то, какая форма является нейтральной и универсальной при общении между сотрудниками: «В госструктурах обращение друг к другу по имени-отчеству и на вы сохраняется неизменно, потому что эти структуры устроены по очень четким иерархическим законам. В медийном бизнесе или креативных агентствах, как правило, начальство и подчиненные общаются друг с другом на ты, такое же обращение может быть и к клиентам или ньюсмейкерам. Дело в том, что эти сферы строятся в большей части на личностных отношениях, и чем меньше дистанция между людьми, тем, возможно, успешнее их сотрудничество» (Власть, № 43(747), 05.11.2007, kommersant.ru/doc.aspx?docsid=821763).
Пример коммуникативной сферы, в котором ты-формы часто (но не всегда) употребляются  при общении незнакомых или малознакомых людей, – это общение в Интернете. Появилась даже трансформация известной цитаты: «В Интернете, в очереди и в бане все - товарищи, а не господа». Впрочем, то, что в Интернете все обращаются друг к другу на ты, -- это не более чем миф. Значительная распространенность ты-форм в этой сфере обусловлена многими факторами. Это

· возрастной состав Интернет-пользователей (преобладание молодежи, в среде которой обращение на ты является более распространенным, чем обращение на Вы), 
· неофициальные отношения между участниками коммуникативного акта, 
· неопределенность возраста и социального статуса коммуникантов (а следовательно, отсутствие информации о социальных различиях) и др. 

Заслуживает внимания и такое модное явление последних лет, как написание Ты с прописной буквы. Если раньше такое написание встречалось  не только в религиозных текстах и поэзии, то сейчас оно активно входит и в повседневную коммуникацию (в основном это Интернет-коммуникация). Написание неформального местоимения 2-го л. ед. ч. с прописной буквы наблюдается в ряде европейских языков, например, в польском, чешском и немецком. Однако в русском языке эта форма встречается сравнительно редко, она имеет статус индивидуального написания. Например, Блок часто писал Ты с прописной буквы в личных письмах.

Основными функциями Ты в неформальной письменной коммуникации являются выражение уважения и выделение адресата (поэтому многие индивиды употребляют эту форму при общении с ограниченным кругом «избранных» лиц). В целом прагматическая нагрузка формы Ты обусловлена особой функцией прописной буквы: прописная буква выделяет слово, а в ряде случаев также свидетельствует о значимости объекта, обозначенного этим словом, и о положительной оценке предмета или явления (речь идет о том, что с заглавной буквы пишется, например, слово Родина, а также местоимения при обозначении Бога и т.п.).

Наличие таких вариантов местоимения 2-го л., как Ты (с прописной) и вы (со строчной), иллюстрирует различия между понятиями «вежливость» и «уважение», с одной стороны, и «социальная дистанция», с другой. Написание Ты с прописной буквы – это сигнализация вежливости и уважения без демонстрации социальной дистанции, а написание вы со строчной – это указание на социальную дистанцию без выражения личного отношения адресанта к адресату. 

Таким образом, явления, которые мы наблюдаем сегодня, означают, что изменения в системе местоименных обозначений адресата выражаются не только в ее кажущемся упрощении, связанном с экспансией ты-формы во многих сферах коммуникации. Эта система также и определенным образом усложняется. И это касается не только наличия графических вариантов местоимений. Преодолевается автоматизм выбора между местоимениями ты и Вы. Говорящий все чаще начинает не просто руководствоваться сложившимися едиными правилами в употреблении этих форм, но и думать о том, какая форма будет более уместной и оправданной в конкретной коммуникативной ситуации.
